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MACAU 

0 territ6rio de Macau, que abrange a cidade do 
Nome de Deus de Macau e as ilhas de Taipa e Co­
Joane, p resentemente sob adm inistrac;ao portugue­
sa, constituira: de acordo com a Declarac;ao Con­
j unta Luso-Chinesa, assinada a 26 Mar9 7987, uma 
Regiao Administativa Espe函I da Rep ublica Pop ular 
da China a partir de 2 7 Dezembro de 7 999. 

Macau fem uma 6rea de 7 6 qui/6metors quadrados 
e compreende uma penfnsula, onde est6 edificada 
a cidade, e duas ilhas, /igadas entre si por uma pon­
te e um istmo artificial. 

Macau e a mais antiga povoac;ao fundada por Eu­
rop eus na Asia Oriental: foi estabelec ida por Portu­
gueses em 7557 para servir de entreposto nas suas 
rela96es comerc iais com a f ndia, a China e o Jo­
p ao, e o seu rico p atrim6nio hist6rico e cultural est6 
bem vivo na sua trac;a arquitec t6nica e nos seus 
monumen tos, igrejas e museus. A Biblioteca nac io­
nal do territ6rio constitui dep6sito legal de todas as 
p ublicoc0oe .simpressas em Portugal,-p ossuindo, p or 
isso, um importante acervo. 

A p op ulac;ao de quase meio milhao e ma iorit6ria­
mente chinesa. 0 dialec to can tonense e o mais 
usado, mas o Portuguese a lfngua oficial e num tu­
turo pr6ximo se-lo-6 tambem o Chines. o Ingles e 
tambem amplamen te utilizado, espe函lmente no 
comerc io e nas ac tividades ligadas ao turismo. 

O custo de vida em Macau e inferior ao do vizinho 
territ6rio de Hong Kong e os impostos sobre rendi­
mentos sao dos mais ba ixos do Asia. 0 p rogresso 
not6vel dos ultimos anos, nos dom fnios econ6m ico e 
social, fem atrafdo investimentos de vulto, quer em 
infra-estruturas, designadamen te no melhoria dos 
instala96es p ortu6rias e da rede vi6ria, quer em es­
truturas turfsticos,comerciois e industriais. No p lono 
de desenvolvimento do territ6rio fem especiol rele­
vancia os grandes empreendimentos: um porto de 
6guas profundas e um aeroporto internacionol na 
Taipo, bem como uma nova ponte p ora fac ilitar o 
/igoc;ao entre esta ilha e a peninsulo. 

澳門

澳門是由葡萄牙實施行政管理的中國領土，根據 19

87年 3 月 26 日中葡聯合聲明，中華人民共和國政府

將於 1999年 12月 21 日對澳門恢復行使主權，澳門將

成爲一個特別行政區。

由香港坐噴射船僅需一小時即可到達澳門。澳門總

面積約十六平方公里，由一半島和氹仔、路環兩海

島組成，市區建於半島，有大橋和堤道與兩島相連0

澳門是東亞最早的歐洲殖民地， 1557年由葡萄牙建

立，作爲葡國與印度、中國和日本貿易的前哨據點

。澳門豐富多彩的過去，除記載於歷史典籍之外，

還可從市內建築物、紀念碑、博物館、敎堂和墓地

依稀可見。

澳門的公共圖書館爲葡國少數國立圖書館之一，其

中文、英文藏書亦頗豐富。

澳門人口約五十萬，主要是華人，粤語為主要語言

，政府之法定語言為葡語，但在不久漢語也將成爲

法定語言。此外，英語亦獲廣泛使用，尤其在商務

及旅遊方面。

澳門的生活費用較鄰近的香港爲低，入息稅率也是

亞洲最低的地區之一。近年來，澳門的祉會和經濟

發展都甚爲迅速，不斷吸引很多的投資。大量興建

新的大廈和酒店，修建道路以及改善港口設施，以

配合旅遊業及工商業的發展。新的大型工程包括深

水港、國際機塲及連接氹仔和澳門半島的新大橋。

MACAU 

Macau is a Chinese territory under Portuguese ad­
ministration. In accordance with the Luso-Chinese 
Joint Declaration da ted 26 March 7 987 the adm inist­
ration of Macau will be taken over by the People's 
Republic of China on 2 7 December 7 999 as a Spe­
函I Administrative Region. 

Only an hour awa y from Hong Kong by jetfoil ferry, 
Macau has an area of 7 6 square kilometres, and 
comprises a ma inland peninsula on which the city is 
built and the two islands of Taipa and Coloane, 
linked to the ma inland by a bridge and a causeway. 
The oldest European settlement in East Asia, Macau 
was founded by the Portuguese in 7 557 as an out­
post for their trading ac tivities with India, China and 
Jap an. The city's colourful p ast is not only to be read 
abou t in history books: it is also to be seen in its 
architecture and in its monumen ts, museums, lib­
raries, churches and ceme teries. 

Macau's p ublic library is one of the few designated 
National Libraries of Portugal and it also con tains a 
rich. collec tion of English and Chinese books. 

The p op ulation of half a million is mainly Chinese. The 
princip al language spoken is Cantonese. Por­
tuguese is the official lanuage of Government and 
Chinese will also become an official language in the 
near future. English is widely used especially in busi­
ness and tourism. 

The cost of living in Macau is lower than in 
neighbouring Hong Kong, and the rates of income 
tax are among the lowest in Asia. Macau is develop­
ing rapidly, bo th socially and econom ically, and is 
。ttracting new investment: recent years have seen 
much new construction work - on hotels, harbour im­
p rovements and new roads - to keep p ace with the 
growth of t~urism, trade and industry. Major develop­
ment p rojec ts include a deep -sea p ort an intema­
tional airp ort and a new bridge linking the p eninsula 
with Taipa Island. 



A necessidade de me/hares estrufuras educa tivas 
numa sociedade progressivamentente mais cosmo­
p olita e 6bvia. A jun9ao de uma heran9a cultural 
fmp ar a um amb iente calmo e hospitaleiro faz do 
territ6rio um sftio ideal p ara o funcionamen to duma 
Universidade que siwa nao os seus nafurais e residen­
tens mas tambem os dos parses vizinhos. 

顯然，日益發達的社會，需要有更優艮的敎育設施

，澳門有艮好的文化傳統和寧靜宜人的環境，正適

合於設立大學，為當地及鄰近國家和地區的人民服

務。

The need for better educa tional facilities in such an 
increasingly sop histica ted society is self-evident, and 
Macau is indeed fortunate in that its cultural heritage 
and its calm, hospitable environment make it a p er­
fec t setting for a university to serve both its own 
people and those of the region. 
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- 
A UNIVERSIDADE 大學 THE UNIVERSITY 

.'· 

Aun」versidade do Asia Oriental .foi inicialmente,fun­
dado pela Ricci Island West Limited coma uma ins­
tuir;;ao p rivada, tendo desde o infcio bene ficiado de 
。'P(Jio do Govemo de Macau, nomeadamen te 
atraves da concessao de um terreno p rivilegiado na 
/Iha da Taipa. A cerim6nia de inaugurar;;ao teve 
lugar em 28 de Marr;;o de 7 98 7, tendo a ela assistido 
pe,t o de 2000 p essoas oriundas de diferentes p a,tes 
do mundo, ao mesmo tempo que cerca de 7 40 ins­
tituk;oes academ icas enviaram mensagens de feli­
cita96es. Um dos momen tos altos das celebra96es, 
de bom augurio p ara a nova instituir;;ao, foi o co,tejo 
academ ico, que contou com 7 35 dignatarios e 
representantes de Universidades de 26 parses. 

Em Fevereiro de 7 988 a Universidade foi adquirida 
p ela Fundar;;ao Macau que, nos termos dos resp ec­
tivos estatutos, exerce hoje a tutela sobre a UAO, 
com salvaguarda da sua autonomia academ ica. 

Eng. Carlos Montez Melancia (Governor and Chancellor) with Dr. Pierre 

E. Trudeau, former Prime Minister of Canada and an honorary doc torate 

of the University of East沁ia

東亞大學開辦時，是一所私立大學，由西郡發展有

限公司創辦。它獲澳門政府的支持，在秀麗的氹仔

島上撥地興建。大學於 1981年 3月 28 日擧行了成立

典禮，來自世界各地約二千多人參與盛會。其中有

一百三十五名來自二十六個國家的大學校長和代表

；同時，約有一百四十所學術機構發來祝賀函電，

這是具有歷史意義的大事，它預示著新大學的美好

前景。

1988年 2 月，由政府創立的澳門基金會接收了東亞

大學，根據憲章承擔對東亞大學的托管任務，同時

確保大學的學術自主權。

Visit of President Dr. Mario Soares of Portugal 

The University of East Asia was founded as a private 
insifution by Ricci Island West Limited. Its estab lish­
ment was made p ossible with the supp ort of the 
Government of Macau, particularly in the lease of a 
choice piece of land on the island of Taipa. The in­
augural ceremony of the University on 28 March, 
1987, was attended by some 2,000 p eople from dif­
ferent parts of the world. The academ ic procession 
was joined by 7 35 University heads and other senior 
rep resentatives from 26 countries. Abo ut 7 40 
academ ic institutions sent messages of good will. 
Altogether it was a historic event, which aug ured well 
for the new institution. 

In February 7 988 the University was taken over by the 
Macau Foundation created by. the Government. 
Consequently, the Macau Foundation has been 
restructured esp ecially to assume the trusteeship of 
the University of East Asia with safeguards for its 
academ ic autonomy. 

UNIVJ:R 

...., -

TAL 

J 

Vi吋of Director Ji Peng-Fei of Office of Hong Kong and Macau Affa irs, Stat e 
Counc il of PRC. 
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Os estatutos asseg uram a c0ntinuidade e o refor<;o 
dos fun9oes da Universidade da Asia Oriental coma 
institui<;:ao de ensino sup erior aut6noma e integrada, 
reconhecendo-/he a faculdade de atribui9ao de 
graus academ icos. Os objec tivos para os quais a 
Universidade esta vocac ionada sao os seguintes: 
(7) Prop orcionar o ensino sup erior a todos os seus 

estudan tes atraves de um curriculum academ i­
co ac tualizado; 

(2)Promover o avan90 da saber; 
(3) Estimular o desenvolvimento intelectua/, 

econ6m ico e cultural de Macau. 
(4) Criar cursos que prop orcionem as p essoas de 

Macau os meios para assumirem posi9oes de 
resp onsabilidade na comunidade; 

(5) Estabe/ecer la9os com universidades 
congeneres na Asia. 

(6) Desenvolver no seio da seu corpo docen te e 
discente um espf rito de comp reensao 
intemac ional; 

(7) Facultar, na sua qualidade de institui9ao de 
ensino sup erior, as suas insta/a9oes p ara ac tivi­
dades de carac ter social, de recreio e cu/turais 
em bene ffcio da comunidade; 

(8) E tudo o mais que estej a de acordo com os fins 
atribufdos a uma universidade de nfvel 
intemac ional. 

大學憲章規定：東亞大學作為一所綜合的，自主的

，頒授學位的高等學府，將繼續運作並進一步發展。

大學創辦的目標如下：

一、通過不斷發展敎學計劃，爲進入東亞大學的學

生提供高等敎育。

二、提高學術水準。

三、促進澳門的智力、經濟和文化的發展。

四、設置各種課程，為澳門作育英才，培養社會棟

棵。

五、與亞洲及世界其他地方之兄弟大學建立聯系。

六、在敎師和學生中培養國際諒解的精神。

七、作為高等學府，將盡力提供有利於公衆的社會
康樂和文化活動設施。

八、從事與最高學府的目的有關的其他工作。

The Charter p rovides for the continuance and 
develop ment of the op erations of the University of 
East Asia as an integrated and autonomous degree­
granting institution of higher educa tion. 
The objec tives for which the University was estab­
lished are: 
(7) to p rovide higher educa tion for all students 

enrolled as its members through a developing 
academ ic curriculum; 

(2)t o p romote the advancemen t of learning; 
(3) to stimulate the intellectual econom ic and 

cultural development of Macau; 
(4) to provide programmes which will educa te 

Macau p eop le for p ositions of resp onsibility in 
the Macau community; 

(5) to forge links with sister institutions in 
Asia and other parts of the world; 

(6) to foster among its facu/ty and its students a spi rit 
of international understanding; 

(7)t o p rovide, in its cap ac ity as an institution of 
higher learning, facilities for social recrea tional 
and cultural ac tivity for the bene fit of the com­
munity; 

(8) to do such other things as are relevant to the 
p urp oses of a university of the highest stand ing. 
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0 COMPLEXO UNIVERSITAR/0 校園 THE CAMPUS 

0 comp lexo universit6rio est6 situado j unto do es­
tu6rio do rio dos 茂rotas e dele se disfruta um agra­
dove/ panorama de Macau, da China e o Mar do 
Sul da China. 0 princip al ed iffcio escolar e adm inis­
trativo. (ediffcio Tai Fung) constitui um corpo estetica­
mente bem acabado e altamen te funcional, cons­
truido a volta de um p atio central ajardinado (tal 
como e trad icional no arquitec tura rural chinesa), 
enquadrando-se p erfeitamen te no conj unto, dear­
quitectura ocidental. Os ed fffcios da Universidade es­
tao disp ostos de modo a que os blocos residenciais, 
os servi9os adm inistrativos e os escolares se encon­
trem interligados p or escadas e corredores, forman­
do assim um, conj unto integrado. 

As diversas salas de aulas, a bib/ioteca (com o seu 
acervo de livros chineses, ingleses, p ortugueses, ja­
poneses e franceses) os labora t6rios (entre os quais 
os de lfnguas), os equipamen tos inform6ticos e tam­
bem as instala96es destinadas a residencia e re­
creio sao fac ilmente acessrveis aos funcion6rios e 
aos alunos. 

校園俯瞰珠江口，遙筌澳門、中國和南中國海，景

色誘人。敎學和行政主樓之大豐樓，圍繞花園的庭

院式建築，是大學中心，既優美又實際。這種中央

花園庭院的結構屬於中國傳統建築的典型風格，它

和現代西方設計的校園完美地融合。

大學建築物的設計是居所、敎學、行政設施，都用

天橋和樓梯連接起來，構成一個統一體。各種課室

、圖書館的中、葡、英、日、法文藏書，語言實驗

室，電腦設備、科學實驗室、生活和文康設施等俱

全、方便師生使用，創造了一個幽靜而富有生氣的

環境。

The campus overlooks the Pearl River Estuary and 
commands imp ressive views of Macau, China and 
the South China Sea. The main teach ing and ad­
ministrative block the Tai Fung Building, has been 
constructed a~ound a garden courtyard as an aes­
thetically satisfying and highly p ractical core to the 
institution. This central landscap ed courtyard con­
cept is typical of old Chinese rural architec ture and 
fits p erfec tly with the modern Western design of the 
campus. 

The University buildings are laid out in such a way 
that the residential teach ing and adm inistrative 
fac ilities are linked together by walkways and stair­
cases and form an integrated whole. 
Various classrooms, the library collections of Chinese, 
Portuguese, English, Jap anese and French books, the 
language labora tory, comp uter facilities, labora tories 
and residential and recrea tional amenities are easily 
accessible to staff and students. A calm yet interac­
tive environment is crea ted. 
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0 Centro Cultural comp reend& um audit6rio com 
760 /ugares, uma sa/a de exposi9孕 e outras insta­
la9oes afins. 0 audit6rio e p olivalente e possui ilumi­
na9ao controlada p or comput ador e equipamen to 
sonor.o sofistfcado, sendo, assim, um local ade qua~ 
do p ara conferencias, semin6rios, exp osi9oes e ou­
tras ac tfvidades culturais. 

0 Centro de Conven9oes, ·baptfzado em homena­
gem a Ho Yin, p rimeiro p residente do Conselho da 
Universidade e do seu Conselho de Curadores, pos.,. 
sui quatro anfiteatros, equipados com meios de tra­
du9ao simultanea, p ara reunioes e semin6rios 
intemacionais. 

Um novo ediffcio academ ico est6 em constru9ao. 
Quando acabado, em 7 990, p rop orcionar6 esp a90 
nos seus seis andares para novas salas de aula, um 
laborat6rio de lfnguas, um es辺o de arte, uma sala 
de musica, uma sala de convfvio para os funcion6-
rios e esp a90 p ara g abinetes e servi9os de ap oio. 

文化中心擁有一個七百六十個座位的劇院，一個展

覽廳和其他設備。劇院可作多種用途，燈光和音響

系統，都由電腦控制，是會議、研討會、展覽和文

化活動，如音樂會、戲劇或其他舞台表演的理想塲·
地。

會議中心有四個演講廳，附有同聲翻譯設備，可供

使用多種語言的會議或研討會運用，這是本地區設
備理想的會議中心之一。本中心以何賢博土名字命

名，以紀念這位東亞大學第一任校董會和信託委員

會主席。

一幢新敎學大樓正在興建之中，建成後將提供更多

的課室、語言實驗室、藝術室、音樂室、敎師休息

室和辦公室。

The Cu/turat Centre comprises a 760-seatth ea tre, an 
exhibition hall and other facilities. The theatre is de­
signed for multipurpose functions and is equipp ed 
with comput er-controlled lighting and sound systems. 
It offers a venue for conferences, seminars, exhibi­
tions and cu/tural events including conce rts, p lays 
and other stage performances. 

The Convention Centre provides four lecture 
theatres, one with simultaneous translation fac ilities, 
enab ling multiling ual meetings and seminars to be 
held in one of the ideal conference buildings in the 
region. The Centre is named in memory of Dr Ho Yin, 
the first Chairman of the University Council and of the 
Board of Trustees. 

A new academ ic building is under construction. 
When comp leted in 7 990, it will p rovide sp ace for 
classrooms, a language labora tory, an art room, a 
music room, a staff common room and offices. 
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ESTRUTURA ACADEMICA E 
DESENVOL VIMENTO DA U..A.0. 大學結構與發展

ACADEMIC STRUCTURE AND 
DEVELOPMENT 

Na sua estrutura inicial a Universidade englobava 
呤s colegios: o Colegio Universit6rio, p roporcionan­
do bacharela tos de nfvel internac ional o Colegio 
Pre-Universit6rio, com um numero variado de cursos 
propedeu ticos e o Co/egio de Educa9ao Perma­
nente, facu/tando a comunidade uma gama de 
cursos a distancia, p ara adultos, e diplomas em In­
form邵ca.

Em 7 982 foi criado o Colegio Abe rto, utilizando mo­
demos metodos de ensino a distancia, com cursos a 
nfvel de bacharela to. Em 7 983 o Centro de Gestao 
lan9ou cursos de p6s-gradua9ao e em 7 984 aquele 
Centro passou a constituir o novo Colegio de Gra­
dua婭o, p roporcionando cursos mais comp letos de 
p6s-gradua9ao. Em 7 985 o Colegio de Educa9ao 
Permanente transformou-se no Colegio Politecnico. 
Como resultado de iniciativas conjuntas do Governo 
de Macau e da Universidade, foi criado um curso 
para forma9ao de professores e o Centro de Estu­
dos Portugueses iniciou as suas ac tividades em 
7 987 Alem disso, foi criado em 7 986 o Centro de In­
vestiga9ao Econ6mica da China e, em 7987, o Ins­
tituto de Estudos de Macau. 

Novos cursos estao a ser lan9ados, de acordo com 
as nesessidades do perfodo de transi9ao. 0 curso 
de Direito iniciou-se em Novembro de 7 988, sendo 
ministrado em portugues, e uma licenciatura em Ad­
ministra9ao Publica, criada em conjunto com o Ins­
tituto Nacional de Administra9ao de Lisboa, come-
9ou em Fevereiro de 7 989. Sao ambos considerados 
essenciais para a forma9ao de quadros superiores 
loca is. 

Ainda durante o ano de 7 988 forarn iniciados 
pianos p ara, em conjunto com Universidades 
chinesas e portuguesas, vir a ser cricido um curso de 
Engenharia, estando outros cursos em estudo. 

起初大學採取聯邦制結構，設三個基礎學院。其一

，本科學院，開辦具有國際水平的學士學位課程；

其二，預科學院，開辦多種預科和大學低年級課程

；其三，進修學院，開辦各種類型的業餘進修課程

，供成人修讀，同時還有全日制的電腦文憑課程，

供中學畢業生修讀。

公開學院成立於 1982年，開設大學本科課程， 1983

年管理學研究中心開辦硏究生課程， 1984年該中心

發展成為研究院，開辦更多的研究生課程。 1985年

進修學院發展爲理工學院。

1987年在澳門政府和大學共同倡導下，建立了師資

訓練敎育課程和葡語研究中心。另外，中國經濟研

究中心於 1986年成立，而澳門研究所於 1987年成立。

大學正積極開設或籌備符合本地區過渡時期需求的

各種課程。新設法律課程及公共行政碩士課程均已

開學。工程學院、敎育學院及法律學院將於下學年

成立。其他正在積極考慮的課程包括翻譯、音樂等。

The University initially adopted a federal structure. The 
three founda tion colleges were University College, 
p roviding undergradua te educa tion of an intema­
tional standard; Junior College, p roviding a wide 
range of p rogrammes to university entry and at j unior 
year level; and the College for Continuing Education, 
p roviding a variety of extra-mural courses for adults 
and a fulf-time 帚loma course in comput er studies 
for school leavers. 

In 7 982 Open College was established offering un­
dergradua te courses; and in 7 983 the Gradua te 
Mana gement Centre introduced postgradua te 
stud區in 7 984 the Centre developed into Gradua te 
College,, offering more extensive postgradua te p rog­
rammes. By 7 985 the College for Continuing Educa­
tion had developed into Polytechnic College. 

Through joint initiatives by the Government of Macau 
and the University, the Education Programme for 
teacher training and the Centre for Portuguese 
Studies were estab lished in 7 987. In add ition, the 
Chinese Economic Research Centre was crea ted in 
7986 and the Institute of Macau Studies in 7987. 

New courses are be ing introduced or planned to 
meet changing needs during the transition p eriod of 
the Territory. A Law p rogramme and a Master's de­
gree p rogramme in Public Administration have been 
introduced. A Faculty of Engineering, a School of 
Education and a Facutly of Law are being estab­
lished. Other programmes under considera tion 
include Translation and Music. 

Visit of Vice Minister Zhou Nan of Foreign Affairs of PRC 
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CURSOS MINISTRADOS 學院與課程 THE COLLEGES 

A principal lfngua vercular usada e o Ing擧 sendo

alguns cursos ministrados em Portugues e Chines. 

COLEG/0 UNIVERSITAR/0 

Ministra cursos de seis semestres conducen tes ao 
bacharela to em: 
(a) Letras (BA) 

Com cursos de Estudos Chineses, Estudos Portu­
gueses, Estudos lngleses e ainda com cursos de 
Estudos Japaneses e Franceses. 

(b)Ges tao de Empresas (BBA) 
Com cursos de Contab ilidade, Finan9as, de Sis­
temas de lnforma900 e Gestao, de Marketing e 
de Gestdo de Recursos Humanos. 

(c) Ciencias Sociais (BSocSc) 
Com cursos de Economia, de Administra900 
Publica e de Sociologia. 

COLEG/0 POLITECNICO 

0 Colegio Politecnico foi criado para servir os resi­
dentes de Macau e desta regiao, proporcionando 
cursos tecnicos de conteudo pratico e de ma is cur­
ta dura9ao. Oportunamen te o Colegio tera novos 
cursos conducen tes aos nfveis de Bacharelato em 
areas vocac ionais. Presentemente oferece cursos 
de Informatica e Gestao Hoteleira, possuindo ambos 
carac teristicas tecnicas e praticas, sendo o primeiro 
leccionado conjuntamen te com NCR (HK) Ltd. 

0 Colegio fomece ainda um alargado /eque de 
cursos em horario p6s-laboral, para adultos. 

英語是敎學主要語言，部份科目用漢語或葡語講授。

本科學院

下設三個學院 (School) ,學制三年，讀完中學

七年課程方可申請入學，頒授學士學位。

1. 文學院

設有中國語言文學，葡國語言文學，英國語言

文學三個專業，並開設日語和法語課程。

2 ．工商管理學院

設有會計與財務、商業訊息系統丶巿塲學和人

事管理等專業。

3· 社會科學院

設有經濟學和政府學兩專業及社會學課程。

學生可於本學院或其他學院修讀選修課程。

理工學院

理工學院爲靑年人提供技能性課程，以便將來從事

技術性專業工作，直接為澳門地區和人民服務，適
當時還將開辦職業和實用性之學士學位課程。目前
設有電腦和酒店管理之全日制文憑及高級文憑課程

，這兩個課程都具有學術和實用性特黠。電腦課程
是與美國NCR香港有限公司合辦的。

該學院還在晚上爲在職成年人提供廣泛的多類型的
進修課程。

The principal med ium of instruction is English. A 
number of courses are be ing taught in Portuguese 
and in Chinese. 

UNIVERSITY COLLEGE 
The three-year six-semester programme leads to the 
award of the Bachelor's degree appropriate to one 
of the three Schools: 
(a) School of Arts (BA) 

Courses ma y be selected from Chinese Studies, 
Portuguese Studies, English Studies On any of 
which students ma y 'major? Japanese Studies 
and French Studies. 

(b)School o,f Business Administration (BBA) 
Courses may be selected from Accoun ting and 
Finance, Business information Systems, Market­
ing, Personnel Management (all'ma jor' sub­
Jects). 

(c) School of Social Sciences (BSocSc) 
Courses ma y be selected from Economics and 
Government(b oth as'ma jors? and Sociology. 

Students may take elective courses offered by any of 
the three Schools. 

POLYTECHNIC COLLEGE 

Polytechnic College has been established to serve 
the people of Macau and the region directly by pro­
viding skill-based courses which will enable young 
people to pursue professional careers. The College 
may provide courses at Bachelor degree level in vo­
ca tional and practical subjec ts. It now offers full-time 
diplomas and higher diplomas in computer studies 
and hotel mana gement. Both have academ ic and 
practical fea tures; the former is offered Jointly with 
NCR (HK) Ltd. 

A wide range of extra-mural courses is also offered in 
the evening for working adu/ts 
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COLEG/0 PRE-UNIVERSITAR/0 
(PROPEDEUTICOJ 
Este Colegio Propedeutico oferece uma gama · di­
versificada de cursos preparat6rios de estudos uni­
versitarios em Macau ou no Estrangeiro: 
- Um curso de dois anos-Associate Degree-que 

prepara os estudan tes para o ingresso no segun­
do ano do Colegio Univ.ersitario ou para a ad­
missao ao terceiro ano de universidades da 
Amer ica do Norte (numerosas insfftui9oes ace i­
tam esta transferencia de 讒ditos).
Um curso intensivo de um ano que prepara os 
estudan tes, ja com o 7 2° ano ou equivalente, 
para a adm issao ao Colegio Universitario. 
Um curso propedeutico que prepara os 
estudan tes para os exames de nrveis 'A'ou'O' 
de Cambr idge ou Londres (GCE) ou para o exa­
me inferno do Colegio Pre-Universitario. Ap6s 
passagem neste exame os estudan tes podem in­
gressar no Colegio Universitario. 
Um curso espe函I de tres anos para estudan tes 
com deficiencias em Ingles e noutras materias 
para os exames de nrvel'O'e 'A'das Universida­
des de Cambridge e Londres. Este curso tam­
bem conduz ao exame inferno deste Colegio 
para ingresso no Colegio Universitario e pode ser 
completado em dois anos. 

l • \ I\ 

預科學院

預科學院開辦各種課程以便學生在本澳或海外大學

繼續深造。

1. 兩年制副學士學位課程，學生修讀完畢可轉入

本科學院二年級或北美洲大學三年級，多間海

外大學承認本副學士課程之學分，接受轉學。

2· 一年制強化課程旨在培養六年制中學畢業生進

入本科學院學習。

3 ．二年制預科課程，旨在培養學生參加劍橋大學

和倫敦大學普通敎育文憑之普通程度及高級程

度考試，以及取得進入本地區或海外大學之資

格。預科學院內部考試及格也可升讀本科學院。

4 ．三年制特別班課程，旨在培養入學時英語或其

他課程較弱之學生參加劍橋大學和倫敦大學普

通敎育文憑之普通程度及高級程度考試，以及

本校內部考試升讀大學。進步較快之學生，兩

年內可以修畢本課程。

JUNIOR COLLEGE 

Junior College offers a selection of courses lead ing 
to university study in Macau or overseas: 
(a) A two-year associate degree course which 

prepares students for transfer to the second year 
of University College or adm ission to the third 
year of North American Universities. Many institu­
廿ons acce pt this transfer of credits. 

(b)An intensive one-year course which prepares 
students who have completed six years of sec­
onda ry educa tion for admission to University 
College. 

(c) A two-year pre-university course which prepares 
students for the Cambr idge and London (GCE) 
'A'or'O'level examinations to qualify for adm is­
sion to local or overseas universities. On success­
ful completion of the College internal examina­
tions, students will als9 be qualified to enter Uni­
versify College. 

(d) A three-year special course prepares students 
who are initially weak in English and in other 
subjec ts for the'O'and 'A'level examinations set 
by Camb ridge and London Universities. The 
course also leads to the College's own internal 
examination for entry into University College. The 
course ma y be completed • in two years by 
students making rapi d p rogress. 

7 
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PESSOAL ACADEMICO E 
ESTUDANTES 

A amp/a gama de cursos ministrados pela Universi­
dade, a tempo inteiro ou p arcial, do origem a um 
universo diversificado de p rofessores e estudan tes. 

Docentes de reconhec ido valor fem sido recrutados 
de varias institui9oes estrangeiras e la9os importan­
tes sao man tidos nao s6 com as p rincipais Universi­
dades de Portugal e da China, mas com outras es­
pa/hadas pe/o mundo. 

Devido a sua p rivilegiada situa9ao, a Universidade 
esta apt a a man ter liga9oes com os parses desen­
volvidos do mundo ocidental bem como com as 
na9oes em desenvolvimento da regiao. 

Antes de fer sido transferida para a dependen cia 
da Funda9ao Macau, a universidade tinha uma p o­
pula9ao estudan til de mais de 7 000 alunos a tempo 
inteiro e ma is de 6000 no ensino a distancia, en­
quanto que em 1987 possura apenas 757 (a tempo 
inteiro). Apesar da maioria dos estudan tes serem ori­
ginarios de Macau e Hong Kong os Colegios Pre­
Universitario e Politecnico fem adm itido alunos de 
China. No seu corpo de alunos estao representados 
numerosos p arses, hab itando muitos de/es nos Jares 
situados na p r6p ria universidade. Estudan tes com 
necessidade de ajuda finance ira podem requerer 
bolsas de estudos e emprestimos. 

Desde a da ta da sua funda9ao em 7984, a Univer­
sidade graduou ma is de 2000 a/unos a diversos nr­
veis, em. Letras, Ciencias Sociais, Gestao de Emp re­
sas, Ciencias, Informatica e Gestao Hoteleira. Os 
seus graduados provaram a sua competenc ia, ad­
quirida p ar esfor90 pr6p rio e dos seus mestres, na 
vida vida p rofissional ou em estudos p rosseguidos 
em Macau ou no estrangeiro. 

No ano de 1988/89, gra9as aos apoios de Estado e 
da Funda9ao Macau, o numero de alunos de Ma­
cau sup erou, /argamen te e p e/a p rimeira vez, o de 
a/unos de Hong Kong. 

敎員與學生

由於大學開辦廣泛的多類型的課程，並且在地理位

置及敎育方面佔有獨特的地位，有利於與先進的西

方各國和本地區的發展中國家相互接觸與交流，所

以敎員和學生的構成是多類型的。大學聘請有著名

的學者、敎授，其中很多是從國際著名院校派遣來

校工作。大學還與中國，葡國及世界各地著名大學

保持廣泛聯系。

大學於1988年澳門基金會接收前，擁有全日制學生

約一千人和非全日制學生約六千多人，而 1981年僅

有學生 157人。

學生的大多數來自澳門和香港，小部份來自中國，

還有來自其他國家的學生。外地學生多住在大學宿

舍。

學生如有需要，可以申請資助。

自 1984年第一屆畢業典禮以來，大學已經培養了二

千名以上畢業生，他們的專業包括人文科學、社會

科學、工商管理、自然科學、電腦和酒店管理。由

於師生的共同努力，他們已經在澳門或海外的工作

和深造中顯示出他們的能力。

1988琦9年度，大學在澳門政府及基金會的協助下

，澳門學生人數首次超過香港學生人數。

一

STAFF AND STUDENTS 

The wide range of programmes offered by the Uni­
versify, bo th full-time and p art-time, results in a di­
verse pop ulation of staff and students. The University 
has a unique position geographically and educa­
tional/y, be ing able to interact bo th with the ad­
vanced Western world and the developing nations 
in the region. Distinguished academ ic staff have 
been recruited or seconded from overseas institu­
tions, and extensive links are maintained with lead ing 
universities not only in China and Portugal but 
throughout the world. 

Before its transfer in 7 988 to the Macau Foundation, 
the University had abo ut 7,000 full-time and more 
than 6,000 p art-time students - comp ared with 757 
full-time students in 7 98 7. 
Students are ma inly from Macau and Hong Kong, 
but groups from China have also been adm itted. 
Many other countries are currently rep resented in the 
student bod y. Those from outside Macau live on 
campus in student hostels. 

Students in need may app ly for financial assistance. 

Since its first Congregation in 7 984, the University has 
produced more than 2,000 gradua tes at different 
levels in a variety of fields including arts, social sci­
ences, business adm inistration, science, comp uter 
studies and hotel mana gement. They have de­
monstrated their comp etence in work or advanced 
studies in Macau and overseas as a result of the 
hard work of their teachers and themselves. 

In 7 98818f with the help of the Government and the 
Macau Foundation, the number of Macau students 
in the University has for the first time exceeded the 
number of Hong Kong students. 



0 FUTURO 前 景 THE FUTURE 

A aquisiqao do Universidade, op erada pe/o Gover­
no atraves do Fundaqao Macau, e a consequen_te 
redefiniqao de objec tivos numa 6pti ca de seNi<;:[! 
publico, marcam o limiar de uma nova era para a 
Universidae. Foram institufdos um novo Conselho Uni­
versit6rio e um novo Conselho Consuftivo que in­
c/uem figuras proeminentes de Macau e -do estran­
ge,ro. 

A fim de reforqar as cup ulas academ icas ingressa­
ram na Universidade dois Vice-Reitores, um oriundo 
de Portugal e outro da China. Foram criados novas 
cursos e outros estao em fase de p lanifica<;:ao com 
。finalidade de atenderem a novas solicita96es re­
sultantes do p erfodo de transiqao deste territ6rio. 

Os futuros esforqos da universidade vao ser concen­
trados na consolidaqao das suas estruturas, na 
melhoria do nfvel academ ico, no aumento das ac­
ti成改des de investigaqao e tambem no desenvolvi~ 
mento da coop eraqao intemac ional. A Universida­
de propoe-se acen tuar o seu car6c ter Luso-.Chines 
no espfrito da Declaraqao Conj unta Luso-Chinesa e 
com base numa estreita colabora qao com o Go­
verno e a Comunidade, a Universidade p rocurar6, 
dentro do perfodo de transiqao, ajudar a promover 
a autonomia, estab ilidade e p rosp eridade desta re­
giao do Extremo Oriente, assumindo a missao de 
formar os recursos humanos necess6rios, para que 
Macau possa vir a ser governado pe/as suas 
gentes. 

東亞大學由私立轉為公立大學以後，已經進入了－

個新的階段，由澳門和海外著名人士組成的校董會

和諮詢委員會已經成立。來自葡國和中國的兩位副

校長加強了大學的學術領導。

大學今後發展將致力於鞏固基礎、提高學術水平、

擴充對社會服務及加強國際合作，既重視中葡交流

，又加強大學的國際性特黠。根據中葡聯合聲明的

精砷，在與政府及社會緊密合作的基礎上，本校將

為促進澳門安定繁榮、培養人才、協助實現澳人治

澳的目標而不懈努力。

Dr. Henry Kissinger addressing the Congregation after rece iving his 

honorary doc torate 

The University has entered a new era following its 
transfer from p rivate university to-a p ublic insttfuffon. A 
new University Council and Advisory Board including 
p rominent figures from Macau and overseas, have 
been establ ished. Two Vice Rectors, one from 
Portugal and the other from China, have joined the 
University to strengthen its academ ic leadership. 

The University will concen trate future efforts on the 
consolida tion of its founda tion, imp rovement of 
academ ic standards, exp anding its commun ity 
service and enhanc ing international co-op eration. 
The University will emp hasize not only Luso-Chinese 
interchange but also its multi-national charac ter. In 
the spi rit of the Luso-Chinese Joint Declaration and 
in close co-op eration with the Government and the 
commun ity, the University will help p romote stab ility 
and prosp erity and develop human resources in the 
East Asia region and espe函fly, to help ach ieve the 
objec tive of Macau to be governed by Macau 
people. 
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DIR/GENTES DA UNIVERSIDADE 
PRINCIPAL OFFICERS 主管人員

Reitor: Dr. Hsueh Shou-sheng,薛壽生
校長 BA 嵒enching) DocesScPol (Geneva), 
Rector: Cheval ier de l'Ordre National du Merite 

Vice-Reitores: Professor J.M. Machado da Silva 文載道
副校長 D.Phil (Oxon), Mlnstp(U玲 Former

Vice-Rectors: Vice-Rector of University of Porto 

Professor Li Jianqing李洹夏
BSC (Chekiang), Former Vice-President 
of University of Jinan and Shenzhen 

Secret0rio: E.G. Field，置安納 BEM M Univ (Open) 
珌書長

Secretary: 

Tesoureiro: Cheung Chung-ming,張仲明

財務長 MBA ACMA AHKSA FCIS 
Bursar: 

Bibliotecar io: John lam Cho-hon 
圜畫館長 ALA BA MA 
Librarian: 

Directores dos Colegios: 
學院院長

Co丨lege Principals: 

Colegio Universitario: Professor M. Macmillan, 麥美倫
本科學院 CBE, MA TDip(M anchester) 
University College: 

Colegio Politecn ico: Professor R. Hsia，夏洽漪
理工學院 BA PhD (S. California) 
Polytechn ic College: 

Colegio Pre-Universitario: Dr. J. R. Rothermel,羅德銘
預科學院 BA MA EdD (Harvard) 
Junior College: 
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CONSELHO DA UNIVERSIDADE 
UNIVERSITY COUNCIL 大學校董會

Dr. Stanley Ho (Cha irman) 
Dr. Carlos Correa Pais d'Assump900 
Dr. Ma Man Kei 
D. Arquiminio Rodrigues da Costa 
Eng. Luis Almeida Santos 
Mr. Roger W.L. Butt 
Dr. Rodrigo Leal de Carva iho 
Comendador Roque Choi 
Comendador Susana Chou 
Comendador Chui Tak Kei 

Comendador Alberto Dias Ferreira 
Comendador Edmond Ho 
Dr. Hsueh Shou Sheng 
D. Domingos Lam 
Mr. Liu Chak Wan 
Comendador Joaquim Morais Alves / 
Comendador Ng Fok 
Mr. Peter Y.L. Ng 
Mr. Vitor Ng 
Comendador Arna「do de Oliveira Sales 
Mr. Peter Pan 
Dr. Ligia L. Q uaresma 
Dr. Jorge A.H. Range丨

Mr. Achmad Suriawinata 
Monsenhor Manue丨 Teixeira

Mr. H. Y. To 
Dr. K.K. Wong 
Mr. Edward P.H. Woo 

COMISSAO PERMANENTE 
常務委員會

STANDING COMMIITEE 
Dr. Jorge AH. Rangel (Cha irman) 
Dr. Hsueh Shou Sheng 
Prof. Li Tianqing 
Prof. J.M. Machado da Silva 
Dr. ~igia L. Q uaresma 
Eng. Luis Almeida Santos 

何鴻燊（主席）

宋玉生

馬萬祺

高秉常

紳度士

畢懷略

賈樂安

崔樂祺

曹其眞

崔徳祺

歐巴度

何厚鏵

醇壽生

林家駿

廖澤雲

歐若堅

吳福

吳毓璘

吳營恪

辺）利士

彭彼得

賈麓詩

黎祖智

羅浩然

文德泉

陶開裕

黃景強

胡百熙

黎祖智（主席）

薛壽生

李天慶

文載道

賈麓詩

紳度士
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CONSELHO CONSULT/VO 
BOARD OF ADVISERS 諮詢委員會

Dr. Ma Man-Ke i (Cha irman) 馬萬琪（王席）

Dr. Stanle y Ho 何调」鳥燊－

Lord 惡a Briggs 市理格

Mr.Roque Cho i 崔樂其

Mr. Henry Fong Yun-wah 方潤華

Dr. S.S. Hsueh 薛壽生

Prof. Paul T.K. Lin 林達光

Dr. Bernard Mellor 梅樂彬

Dr. Jorge N. Valen te 華年達

Mr. C.K. Won g 王志強

Dr. Peter K.K. Won g 黃景強

Mr. Edward Woo 胡百熙

The Hon. Jack Austin 枸智庭

Dr. A L. Azevedo 雅詩維度

Mr. Roger Butt Wa i-leuk 畢懷略

Mr. Cham Siu-leun 湛兆霖

Mr. Robin Chan Yau-h ing 陳有慶

Dr. Chen g Yu-tung 鄺裕彤
Mr. Cheun g Tze-fong 張子方

Mr. Chon g Lap-hon g 鍾立雄

Dr. A Chr istodoulou 
Dr. Chu i Tak-kei 崔德祺

Rev. Dom AR. da Costa 高秉常

Dr. Carlos Augusto C.P. D'Assump900 宋玉生

Dr. Carlos A.G. Estorn inho 
Mr. Henry Fok Ying-tung 霍英東

Mr. Sydne y Fung Sun-chun g 馮新聰

Mr. Ho Ha-wah 何厚鏵

Mr. Kwan Man-wa i 關文偉

Dr. Edward LeFevour 李福法

Dr. Peter C.Y. Lee 李仲賢

Mr. Ronald Li Fook-shiu 李福兆

Sir Regerio- Lobo 羅保

Dr. Geor ge Loh 鄄左治

Professor Ma Men g 馬 蒙

Professor Leonard Minkes 明克施

Mr. Ralph Nub ia 高祖儒

Mr. Or Ch ing Peng 枸正平

Rev. Dr. Bacelar e Olive ira 奧利維亞

Sir Albe rt Rodrigues 羅理基

Mr. A de 0. Sales 沙利士

Mr. A. Suriaw inata 
Mr. Lucio C. Tan 
Rev. Manuel Teixe ira 
Mr. Wan g Guan g-ying 
Mr. Senta Won g 
Mr. Yao Shu-sheng 
Mr. Emi丨io T. Yip 
Mr. Philip Yuen Pak-yiu 

羅浩然

陳永裁

文德泉

王先英

王忠桐
姚樹謦

葉永祿

阮北耀

Dr. Jorge Rangel (President of Macau Found呻on), Monsenhor Manuel Teixeira, Dr. Stanley Ho (Chairman 
of University CounciO, Contra-Almirante Vasco de Almeida e Costa (former Governor and Chancellor), 
Dr. Ma Man-Kei (Chairman of Board of Advisers) and the Rector. 
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University Colle ge 

Three-year 
Undergradua te BA 
BBA and BSocSci 
Prog rammes 

Law&Pub lic 
Adm inistration 

Three-year 
Underg radua te & 
five-year hig her 
de g ree p rog rammes 

Public 
Adm inistration 

Two-year higher 
de g ree p ro~ramme 
in collabora tion 
with Institute 
Nac ionalde 
Adm infstrac;;ao 

Polytechn ic 
Colle ge 

Two and th ree-year 
p rofessional courses, 
Extra-mural stud ies 

Education 

Two-year d ip loma 
courses 

Junior Colle ge 

A A/ AS 
Deg ree Courses 

Pre-universi1y 
Courses 

UNIVERSITY OF EAST ASIA, MACAU 
Teaching programmes 1988/89 

School of Arts 

School of Business 
Adm inistration 

School of 
Social Sciences 

Evening schedule 
course p rimar ily 
for Macau 

feiemldps looyf elaew s i& n the 

English, Ch inese, Portuguese 
Japa悼se and. French~ Stud ies 

Accoun ting & Finance, Business Informa tion 
Systems, Marketing, Mana g emen t 
Mathem ati cs 

Econom ics, Governmen t, 
Regional Stud ies, 
Sociology 

日 Bachelor's ctdeiognr; ee in Public 
Adm inistra o, 

p ubl ic adm inistration 
Y Maste r's de g ree in Law 

cours r olders 
of a Bachelo r's H Eveni negforschh , edule H pMuabstliec r'As dDmeginrieste rain tion 

w ith spec ial reference de Qree in a relevant to Macau Social Science 

鬥繻霖盅尸ies I Dip loma and hig her Dip loma 

Hotel Mana gemen t I Dip loma and Higher Dip loma Prog rammes 

Part-time vocational, 丨anguage and cultu ral courses 

In-service courses 
DPriipmlo e ma in Pre-

ary Education 
for teachers of 
Macau's Ch inese 

二 DPriipmlo e ma in Schools 
。ry Education

惡sociate de gree in 
Arts/Science 

GCEcourse 

Spec ial Course 

Intensive one­
year Course 

for Form VI 
radua tes 

for Form V and 
Form VI _gradua tes 

forFormV 
g radua tes whose 
English is weak 

for Form VI 
gradua tes 

Gradua tes may transfer to the 
2nd yeoro f University Col!ege, 
the 3rd year of universities in 
North Ame rica, and the 2nd year 
of universities in Australia. 
After the first year of study 
in th is pro『romme,studentsmay
enter the first year of universities 
in Brita in and Australia and the 
2nd year in North Amer ica. 

Gradu at es maytransfer to the 
1st year of university Colle ge or 
other universities 

Gradua tes maytransfer to the 
l st year of universify College 
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Un iversity of East Asia, Macau 
P.O. Box 3001 
Macau 
Tel: 327322 
Telex: 88397 UEA OM 
Fax: 320694 

Hong Kong Offi ce: 
13th Floor, Offi ce Tower, 
Snun Tak Centre, 
200 Connaught Road Central, 
Hong Kong. 
Tel.: 5-8599333 
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